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CEATL et al. “Al Act.” EWC, 26 Sept. 2023.

A*dS, IGU and VdU. “Offener Brief zur KI-Verordnung.” VdU, 26 Feb. 2024.

ATLF and ATLAS. “IA et traduction littéraire : les traductrices et traducteurs exigent la transparence.”
ATLAS, March 2023.
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Some context

» Personalization of translation technologies

» MT adapted to translator-style

3

O’Brien, Sharon and Owen Conlan. “Moving Towards Personalising Translation Technology.”
Moving Boundaries in Translation Studies, edited by Helle Dam et al., Routledge, 2018, pp. 81-97.
Kenny, Dorothy and Marion Winters. “Customization, Personalization and Style in Literary Machine
Translation.” Translation, Interpreting and Technological Change: Innovations in Research, Practice
and Training, edited by Marion Winters et al., Bloomsbury, 2024, pp. 59-79.

Hansen, Damien et al. “La traduction littéraire automatique : Adapter la machine a la traduction
humaine individualisée.” Journal of Data Mining & Digital Humanities, 2022, pp. 1-19.
Yirmibesoglu, Zeynep et al. “Incorporating Human Translator Style into English-Turkish Literary
Machine Translation.” Proceedings EAMT 2023, edited by Mary Nurminen et al., EAMT, 2023,
pp. 419-428.
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Some context
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Hansen, Damien and Emmanuelle Esperanca-Rodier. “Human-Adapted MT for Literary Texts:
Reality or Fantasy?” Proceedings of NeTTT 2022, edited by Sheila Castilho et al., Incoma Ltd, 2023,

pp. 178-190.
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Some results

Automated evaluation:

» much higher metrics score (string-based, neural and stylometric)

» translations syntactically less closer to the source

> increased lexical diversity

Hansen, Damien and Emmanuelle Esperanca-Rodier. “Human-Adapted MT for Literary Texts:
Reality or Fantasy?” Proceedings of NeTTT 2022, edited by Sheila Castilho et al., Incoma Ltd, 2023,
pp. 178-190.
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Some results

Human annotation:

> translation generally closer to the reference (lexically, syntactically)

» imitation of transl. “strategies” (omission, modulation, transposition)

» improvement in aspects considered as major limitations of MT
(merging/splitting of sentences, syntactic reorganizing, rephrasing,
use of synonyms)

Hansen, Damien and Emmanuelle Esperanca-Rodier. “Human-Adapted MT for Literary Texts:
Reality or Fantasy?” Proceedings of NeTTT 2022, edited by Sheila Castilho et al., Incoma Ltd, 2023,
pp. 178-190.
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A technical perspective

» Clear improvement of the tool itself, however...

» Translations remain nowhere near human production

» Human oversight remains necessary in all stages

» So far, no indication on...

EST 2025 Previous work 9/50
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A process-oriented perspective

99 N

Traditionally, literary translation has mostly been studied
from a product perspective: the great majority of the
analyses involve final translations, source text-target text
comparisons and sometimes draft versions. But studying
translations from a product point of view will not lay
bare the factors that made them the way they are; these
are only revealed through analyses of actual processes
and the influences bearing on them.

— Borg 2023

N J

Borg, Claudine. A Literary Translation in the Making: A Process-Oriented Perspective. Routledge, 2023.
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A task-based evaluation

» Extrinsic, task-based evaluation

» “Embodied” and “situated” perspective on translation

» Ecological validity of the study

Blanchon, Hervé and Christian Boitet. “Pour I'évaluation externe des systemes de TA par des
meéthodes fondées sur la tiche.” Traitement Automatique Des Langues, vol. 48, no. 1, 2007, pp. 33-65.
Risku, Hanna. “A Cognitive Scientific View on Technical Communication and Translation: Do
Embodiment and Situatedness Really Make a Difference?” Target, vol. 22, no. 1, 2010, pp. 94-111.
Kenny, Dorothy and Marion Winters. “Machine Translation, Ethics and the Literary Translator’s Voice.”
Translation Spaces, vol. 9, no. 1, 2020, pp. 123-49.
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Interviews

1 8 Dec. 2022 Online Non-directive interview 1h45
. Observation and think-aloud 5h45
2 5 May 2023 Domicile Trados
Semi-structured interview 1h15
3 18 Dec. 2023 | Online Non-directive interview 1h45
Observation and think-aloud 2h00
4 15 Feb. 2024 | Office OmegaT
Semi-structured interview 1h45
Kaufmann, Jean-Claude. L’entretien compréhensif. 3'4 ed., Armand Colin, 2013.
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Standard PE scenario
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magyk_7_on doce i [Traducson

20 What Lies Beneath

In the Vaults of the Manuscriptorium, The Live Plan of What Lies Beneath was unrolled
on a large table. Lit by a bright lantern that hung above the table, the large and fragile
sheet of opalescent Magykal paper lay weighted down by standard Manuscriptorium
paperwslghts—squares of lead backed with blue felt.

The Live Plan of What Lies Beneath was a maj
|he Castle—apart from the section that traveled out to the Isles of Syren.

0 As its name suggested, the Live Plan was a litle more than just a plan. Magykally, it
% Showed what was happening in the Ice Tunnels at that very moment

0

Gathered around it were the new Chief Hermetic Scribe, O. Beetle Beetle;
205 Badger, the Inspection Clerk; and Partridge, the new Scribe of Maps.

7 I you had walked no e Vauls at tht moment it would not e been clear who
" actually was the Chief Hermetic Scrib
Boele's long bue. and-gold coat of offce had been barished o a nearby hook
206 because its gold-banded sleeves scratched the delicate Live Plan and he was wearing
his comfortable old Admiral’s jacket, which kept out the chill of the Vaulls.
Wit is datk af flopping farerd over s eves, Beete looked very much at home as
he leaned over the Live Plan, concentrating
» Suddenly Romilly—a slight girl with light e Partridge thought was a
" cute, goofy smile—squeaked with excitement.
211 A faint luminous splodge was moving along a wide tunnel below the Palace
 “Well spotted.” said Beetle. *Ice Wraiths are ot easy to see.

Editeur

209

214 | reckon that's Moaning Hilda.”
215 *There's another one!”

Reenrcre oot

HIML e

1

Ce qui git dessous

Dans Ia chambre forte du Manuscriptorium. le Plan vivant de ce
qui git dessous s'étalait sur une longue table éclairée par une
Innteme suspendue, lesté aux quatre coins par des cubes de

perea
<HE 4 Affchage
/HIM  Ce qUI g souee cosess con
/MG Dans la char
sétalait sur (
coins par de:
p of all the Ice Tunnels that ran below S Le fragile pa
Chéteau, & I
/MG Comme son
passait dans
Romilly s Debout autor
Moustique, I
Bécassea, |
#MEM  Siun étrang:
premier scrit
/BGE  En effet, Mot
risquaient d'
froid régnant
4
/B Romily, une
Bécasseau [
/MG Un point lum
/HEM «Benwu!z
repérer.
- Je parie qu
-llyenaun

plomb gamis de feutre bicu. Le fiagile parchemin représeatait le
résean de funncls glacés qui sétendait sous le Chitenu, &

el

e (Trados Team)

= x]®

& | CoierHemeticscibe | Rechercher dansla source + € o B ¥ Texception de la section reliant les iles de la Syréne. Comme son
The Chief Hermeic Scibe at the Manuscriptorium hed it Je tiens cette loupe du premier scribe hermétique du Manuscri nom Vindiquait, ce w'était pas un plan ordinaire, car il monirait ce

- 3 qui s¢ passait dans les souterrains au méme moment.

B The Travelor often comos in with & packago for Old Foxy—you 1l e radine parfois avec un paquet destiné au premier scribe he

p know, Foxy's dad—he's the Chief Hermelic Scrbe. vieux Vulpin — tu sais, le pére de l'autre ? Debout autour de la table, le nouveau premier scribe

B anyway, there is something about that Ghief Hermetic Scribe Qui plus est, il y a quelque chose qui me chifonne chez leur pi hermétique. Moustique O. Moustique. la préposce & linspection.
that bothers mo ™ hermetique i

7 Romilly Badger <t le seribe des cartes, Bécasseau, Iétudiaient
The Necromancer had taken the book to Waldo Watkins, who Le nécromancien avait ensuite apporté le livie & Waldo Watkins avec attention, Siun étranger étai entré & cet instant, il surit &5

3 wegpr2 £/04/2023.20,06.08 PHL : e it eate 3 o

- bien en peine de désigner le premier seribe hermeétique. En effet,

E  Septimus,_  Sert_ o Recherche contextusle - Septmus Mok 5. & Commentaies 3 E(

Trados Studio 2022. RWS Group, 2022.
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ULB

Standard PE scenario

» Two MT engines (custom and DeepL)

» Access to previous translation memories

» Very light tweaks to de-clutter the interface

& All tools are readily available (OpenNMT, plug-in integration...)

EST 2025 Expert evaluation 17/50
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Oliver, Antoni. “MTUOC: easy and free integration of NMT systems in professional translation
environments.” Proceedings of EAMT 2020, edited by André Martins et al., EAMT, 2020, pp. 467-468.
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Post-task impressions: round 1

» Potential of MT and TMs
» Custom MT is indeed more adapted, but...

» Having two suggestions is more useful than one, even if more relevant
(the more varied the output, the better)

» The discussion quickly turned to the heavy ergonomic constraints
(RIP my interview plan/advantage of the non-directive interview)

& Translator confident in the work put in to appropriate the text,
and yet...

EST 2025 Expert evaluation 19/50
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Comparing modalities

99 )

To be perfectly honest, the brief post-editing work that
I conducted on these first pages of Fyre based on the
suggestions of both computer-assisted tools had left me
with the widespread feeling of having toiled away, only
to produce a very unsatisfactory translation. And so,
curiosity drew me to compare the corresponding excerpt
from the text [ had handed in 2013 [...] Hadn’t I been
the author of the original translation, my self-esteem
would have taken a crushing blow in seeing the abyssal
difference in quality between both versions.

- J

Serval, Nathalie. Personal communication, 15 May 2023.
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B Affirmation of style, but...

La reine sourit a Hotep-Ra. Il lui rend son sourire un peu tristement
et, ensemble, ils s’avancent. La reine léve sa lanterne et sa lumiere
éclaire deux colonnes de marbre blanc qui s’élevent dans I'obscurité.
Ils marchent entre les colonnes, et progressent lentement sur le sol
en mosaique, brillant de rouges, de jaunes, de blancs et de verts.

La reine et Hotep-Ra échangent un sourire teinté de mélancolie et
s’avancent sur le sol en mosaique aux couleurs éclatantes.

La reine se tourne vers Hotep-Ra, qui lui adresse un sourire teinté de
tristesse. Une paire de colonnes de marbre surgit des ténebres devant
eux. La souveraine et le magicien les franchissent et s’avancent
lentement sur une mosaique aux couleurs éclatantes.

EST 2025 Expert evaluation 21/50
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HT remains much more unconstrained

Le long manteau bleu et or de Moustique avait été condamné
a un crochet parce que ses manches bordées d’or griffaient le
délicat plan vivant et qu’il portait sa veste confortable d’amiral,
qui empéchait le froid de la chambre forte.

En effet, Moustique avait échangé son manteau bleu et or, dont

les manches risquaient d’abimer le précieux plan, contre sa veste
d’amiral, qui le protégeait du froid régnant dans la piece.

[merged with last sentence] craignant d’abimer le fragile parchemin
aux reflets d’opale avec les rubans dorés qui bordaient les manches
de sa robe, Moustique avait 0té celle-ci, révélant la veste d’amiral
qu’il portait dessous afin de se protéger du froid des souterrains.
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HT remains much more unconstrained

Compared to the HT, the PE is:

» ~.3 times less likely to reorganize paragraphs

> ~2 times less likely to shift elements beyond sentence level

» ~5 times less likely to add information/explicitate/deviate from ST

EST 2025 Expert evaluation 23/50
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Shuttle metaphor

1
flow state I; I analytical state

'

(R
» procedural memory » fully conscious state
» quasi-mechanical > analytical translation
» habit, speed » novelty, slowdown
> intuition... > reflection...

Robinson, Douglas. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation.
3'd ed., Routledge, 2012.
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Standard PE scenario

» The post-editing interface (segmentation, clutter...)

& extraneous cognitive load

» The interaction with MT (priming, disruption of flow...)

O intrinsic cognitive load

» Interference of MT which prevents deverbalization remains visible
in the post-edited text

O’Brien, Sharon et al. “Irritating CAT Tool Features that Matter to Translators.” HERMES, no. 56,
2017, pp. 145-162.

Schumacher, Perrine. La post-édition de traduction automatique en contexte d’apprentissage : Effets
sur la qualité et défis pour Uenseignement de la traduction. Doctoral thesis, ULiege — UniGE, 2023.
EST 2025
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Prolog 1. Prologue:
Frobote <ssgment 001 1> e
<100 % - Septimus Heap 4 - Queste>
Harbinger

2 Prologue
Aflame burns at midnight. On an island in the wild Marram Marshes, a young woman holds up a lantern. Her long dark hair blows in the warm wind, salty from the sea; the lantern Proogue
light glints offthe gold circlet around her head and the golden edging to her long red robes—the robes of a Castle Queen. ‘Septimus Heap 6 - Darke>
‘The Queen s ot alone. Beside her is an old man with long, wavy white hair held back with an ExtraOrdinary Wizard headband. He is resplendent in purple robes richly
embroldered with Magykal symbols—this s the very first ExtraOrdinary Wizard, Hotep-Ra.

“The isiand on which they stand is an ancient Listening Place, and Hotep-Ra is Listening carefully. As he far away, his
is as | feared,” he whispers. “They have discovered me at last

The Queen d Magyk, Iife. She nods sadly. She knows thatthis will take Hotep-Ra away from her
forever.

Aflame burns HotepRa the lantern shows.

hieroglyphs. The Queenis She soon finds It dragon. shenlacesmmanaomhe ircle and they walt. The Queen sees.
Hoten-Ra st e g o s ight e mger.  deleate Gold dragon with s h and . The ring Is y

thing aboutitis the from deep. shadows of his hand.

And now, with a deep, slow rumble, the wall them. The Queen o e et e Prologue
smile alitle sadly and together they step forward.

The Queen holds up her I pair thatrise and progress
lowiy 2crossthe mosaic oo, bight with reds, yelows, whitos and greens. And thothey aretere. The Quise hands her anton o Hotop R and e olds  igh so tha s
light shines on the most beautiful creature he has ever seen: his faithful Dragon Boat.

‘The Dragon Boat's hullis broad and sturdy, built for the sea, and recently Hotep-Ra has gilded it This—and the mast with its azure sail—is the inanimate part of the boat. The rest
is living dragon. Tucked neatly. the dragon’s wings, B2 G O T D T (D60 I i
B an emple, but sh the wall. Drowsily she raises her head, arching her

swan. The Qu hes the ,careful not to alarm her. Thedvugonuﬂen:herayes she bows her head and the Queen loops her
s dragon’s neck.

Hamp ol L S A ) o A S Ty S St

o take her on enemies have tracked him down, Hotep-Ra knows he mustleave his Dragon Boat hidden safe
Bekow the groumnd, keeping her secets o e slwhs when she by Hotep-Ra does not know
Who that will ha. hut h knows that ana dav ha will meat him

Dictionnaires Traductions multiples Bloc Commentaires  Propriétés dusegmen  Glossaires

OmegaT. OmegaT Project, 2002.
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Post-task impressions: round 2

» Less cluttered interface (closer to that of a word processor)

» Resources are peripheral (MTs on the same level as TMs)

» Paragraph-based segmenting

& Noticeable improvements, lesser influence of MT

& But segmentation is still constraining (even if invisible)

& No miracle solution if we can’t customize the interface as well

EST 2025 Improving ergonomics 28/50




L Interface evolution (or lack thereof)

e UR e Trdeon Smet Gowt ook e

G oy, O pmpomere., @cpmpwian. 2 bWl » 30 N e 28 b e7s o8 T8
SR Lol R
Editor o |G - Torton ens v 0 x| [fom Focoprion v
SampiePhoioPurie: doc st [1s || #3 Promt Sergs.. 51 I8 I8 & 449y {
Getng Siated Whan connectng power or USE Cables, keep The cables Ciear of the papor
DAt 15 the MONt 4nd reM Of the PAOD prnter Netzhabed
« Carracirg o barwp e s
reesesa S Bt
) Mo maches fourd waegren
Ergheh Gemn - T R Corcandorce Sawch | Comperts | Massagm T Pecrion Temboce Sonch
Sk hetsPreter i st [1iaetabon]” X
avercshrie b ~
'Getting Started ¥ Erste Schritte
g e rs chr
o8 Aufstellungsort fir Ihren
Fotodrucker finden

(oM Piatziecen Sio den Fstodruches auf eises fachen,
S3uaren U Ttautiresn Oberiche, und stemn
[ = Sie 9 a0 einem trockensn Ot as. der
wrem Gneuton S ammencht a1getezt st
o Proweats Ao 3 WA 12 o clearance tom i vack  § MEI At oA ROCKS ORe 605 EAUBINKASES SOte
4 of the photo printer o the paper to travel prctiemiosen Fapeectranspor en Abstand von

Y o ringestens 12 cm gassen wansen
] When connecting power or USE cabies, keep | Lassen Si6 beim A
s 5w Cables ot of (he paper P 9 e front
X, tarer | w0 e of the PRo peeRer.
5 1 For proper venstaton (EITITINRE, make -
I rromtation ssesmaries & 5ure e top a0 Back of Bho pheto prnter e g

ot biocnes f—
Toemtzce Veewer
Yeex £ v fp1 Ellomm

SDL Trados 2009. SDL, 2009.
Trados Studio 2024. RWS Group, 2024.
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Interface evolution (or lack thereof)
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SDL Trados 2009. SDL, 2009.
Trados Studio 2024. RWS Group, 2024.
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Interface evolution (or lack thereof)

» Lack of research and improvements focusing on ergonomics

» Lack of collaboration between the industry and professionals

» Evolution mainly based on savings and project management

» Discussions based on quality and productivity, without ever men-
tioning the interface of the human-machine interaction

Laubli, Samuel et al. “The Impact of Text Presentation on Translator Performance.” Target, vol. 34,
no. 2, 2022, pp. 309-342.

Moorkens, Joss. “A tiny cog in a large machine’: Digital Taylorism in the translation industry.”
Translation Spaces, vol. 9, no. 1, 2020, pp. 12-34.

O’Brien, Sharon et al. “Irritating CAT Tool Features that Matter to Translators.” HERMES, no. 56,
2017, pp. 145-162.
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Advantages and risks

Possible advantages:

» Fewer errors

» Lesser cognitive effort
» Increased creativity
» Focus on transl. voice

» More enjoyable work

EST 2025 Shifting paradigm 32/50




ULB

Advantages and risks

Possible advantages: Foresseable disadvantages:
» Fewer errors » Additional errors
» Lesser cognitive effort » Higher cognitive effort
» Increased creativity » Constrained creativity
» Focus on transl. voice » Weakened transl. voice
» More enjoyable work » Less enjoyable work
EST 2025 Shifting paradigm 32/50
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Advantages and risks

Entirely dependent on the:

» aims for the introduction of technology (resource vs replacement)
» agency afforded to translators (imposed vs free use of the technology)
» modality of the interaction (pre-translation vs peripheral suggestion)

& Already confirmed by field surveys and research

ATLF and ATLAS. “IA et traduction littéraire : les traductrices et traducteurs exigent la transparence.”
ATLAS, March 2023.

Brenner, Judith. “Effects of Domain-adapted Machine Translation on the Machine Translation
User Experience of Video Game Translators.” Proceedings of the Second Workshop on Creative-text
Translation and Trachnology, edited by Bram Vanroy et al., EAMT, 2025, pp. 59-75
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Shifting the paradigm

Automation Humanization
o e >
Machine Human-assisted Machine-assisted Human
translation machine translation human translation translation
EST 2025 Shifting paradigm 34/50




Argument against technological determinism and in
favour of a radical view on technology:

» where translators would collectively refuse the use of non-personally
owned technology

» where ownership over translation data would remain with their author

» where professionals would better positioned to negociate for better
working conditions and agency

» where technology would be truly human-centred and augmented
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Towards small-scale models, personal

We already have the technology:

» to train personal models (Opus-CAT)

> to integrate them into existing tools (MTUOC)

» to generate multiple MT outputs (MT does this by default)

Nieminen, Tommi. “OPUS-CAT: Desktop NMT with CAT integration and local fine-tuning.” Pro-
ceedings of EACL 2021, edited by Dimitra Gkatzia and Djamé Seddah, ACL, pp. 288-294

Oliver, Antoni. “MTUOC: easy and free integration of NMT systems in professional translation
environments.” Proceedings of EAMT 2020, edited by André Martins et al., EAMT, 2020, pp. 467-468.
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https://aclanthology.org/2020.eamt-1.55/
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Towards small-scale, personal models

» Quality, agency and customization

» Copyright and data ownership

» Ecological and financial cost

Forcada, Mikel. “Licensing and Usage Rights of Language Data in Machine Translation.” Towards
Responsible Machine Translation. Edited by Helena Moniz and Carla Parra Escartin, Springer, pp. 49-69.
Koponen, Maarit et al. “Translating with technology: How digitalisation affects authorship and
copyright of literary texts.” Using Technologies for Creative-Text Translation, edited by James Hadley
et al., pp. 180-198.

Strubell, Emma et al. “Energy and Policy Considerations for Deep Learning in NLP.” Proceedings of
ACL 2019, edited by Anna Korhonen et al., ACL, 2019, pp. 3645-3650.

Henderson, Peter et al. “Towards the Systematic Reporting of the Energy and Carbon Footprints of
Machine Learning.” The Journal of Machine Learning Research, vol. 21, no. 1, 2020, pp. 1-43.
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https://doi.org/10.18653/v1/P19-1355
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Conclusion

» Return to user-in-the-loop evaluations

» Focus not only on the product, but on the process and the ergonomics

» Add ease-of-use and work satisfaction as part of the evalaution

» Allow for and explore diverging uses of technology

» Strive, also as researchers, for more efficient, personalized, cus-
tomizable, local, transparent and ecological systems

EST 2025 Shifting paradigm 38/50




ULB

Conclusion

99 N

There’s one thing that I'd like to get accross, if any; it’s that

I consider my work as a craft. Not that I would describe
myself as an artist, although I am one legally speaking.
But I'm very attached to that idea of craft and to the
patient, painstaking and refined work that it implies [...]
So, yes, artisans do need tools adapted to their craft, so
long as that craftsmanship remains the priority and that

artisans remain considered as such.

N /

Serval, Nathalie. Personal interview, 5 May 2023.

EST 2025 Shifting paradigm 39/50




References




ULB

References

@ Blanchon, Hervé and Christian Boitet (2007). “Pour I'évaluation
externe des systémes de TA par des méthodes fondées sur la tache”.
Traitement Automatique des Langues, vol. 48, no. 1, pp. 33-65.

& Borg, Claudine (2023). A Literary Translation in the Making: A
Process-Oriented Perspective. New York: Routledge. DOI: 10 . 4324
/97810031509009.

AB Forcada, Mikel L. (2023). “Licensing and Usage Rights of Language
Data in Machine Translation”. Towards Responsible Machine Trans-
lation. Edited by Helena Moniz and Carla Parra Escartin. Cham:
Springer, pp. 49-69. DOI: 10.1007/978-3-031-14689-3_4.

[@ Guerberof-Arenas, Ana and Antonio Toral (2022). “Creativity in Trans-
lation: Machine Translation as a Constraint for Literary Texts”. Transla-
tion Spaces, vol. 11, no. 2, pp. 184-212. DOI: 10.1075/ts.21025. gue.

EST 2025 References 41/50



https://doi.org/10.4324/9781003150909
https://doi.org/10.4324/9781003150909
https://doi.org/10.1007/978-3-031-14689-3_4
https://doi.org/10.1075/ts.21025.gue

ULB

References

[@ Hansen, Damien and Emmanuelle Esperanca-Rodier (2023). “Human-
Adapted MT for Literary Texts: Reality or Fantasy?” Proceedings of the
New Trends in Translation and Technology Conference — NeTTT 2022.
Edited by Sheila Castilho et al., Rhodes: Incoma Ltd, pp. 178-190.

(@ Hansen, Damien, Emmanuelle Esperanca-Rodier, et al. (2022). “La
traduction littéraire automatique : Adapter la machine a la tra-
duction humaine individualisée”. Journal of Data Mining & Digital
Humanities, special issue: Vers une robotique du traduire ? Edited by
Anne Baillot et al., pp. 1-19. DOI: 10.46298/jdmdh.9114.

& Hansen, Damien and Susan Pickford (2022). “Traduire la littérature
populaire avec 'aide de la machine : Quels avantages et préoc-
cupations pour les professionnel-le's ?” Paper presented at TRACT
2021-2022 - L'impact de lintelligence artificielle sur la traduction
littéraire : théorie, pratique, création, 14 Apr. 2022, Paris.

EST 2025 References 42/50



https://doi.org/10.46298/jdmdh.9114

ULB

References

[@ Henderson, Peter et al. (2020). “Towards the Systematic Reporting
of the Energy and Carbon Footprints of Machine Learning”. Journal
of Machine Learning Research, vol. 21, no. 1, pp. 1-43.

E Kaufmann, Jean-Claude (2013). L’Entretien compréhensif. 3rd ed.
Paris: Armand Colin.

@ Kenny, Dorothy and Marion Winters (2020). “Machine translation,
ethics and the literary translator’s voice”. Translation Spaces, vol. 9,
no. 1, pp. 123-149. po1: 10.1075/ts.00024 . ken.

AB — (2024). “Customization, Personalization and Style in Literary
Machine Translation”. Translation, Interpreting and Technological
Change: Innovations in Research, Practice and Training. Edited by
Marion Winters et al. London: Bloomsburry, pp. 59-79.

EST 2025 References 43/50



https://doi.org/10.1075/ts.00024.ken

ULB

References

A8 Koponen, Maarit et al. (2022). “Translating with technology: How
digitalisation affects authorship and copyright of literary texts”. Using
Technologies for Creative-Text Translation. Edited by James Hadley et al.,
New York: Routledge, pp. 180-198. DOI: 10.4324/9781003094159-9.

[ Larsonneur, Claire (2023). “L’algorithme sert-il les traducteurs ? Con-
ditions et contexte de travail avec les outils de traduction neuronale”.
Paralléles, vol. 35, no. 2: Approches socio-économiques de la traduction
littéraire. Edited by Susan Pickford and Olivia Guillon, pp. 90-103.
DOI: 10.17462/para.2023.02.10.

@ Laubli, Samuel et al. (2018). “Has Machine Translation Achieved
Human Parity? A Case for Document-level Evaluation”. Proceedings
of the 2018 Conference on Empirical Methods in Natural Language
Processing. Edited by Ellen Riloff et al., Bruxelles: ACL, pp. 4791-
4796. DOI: 10.18653/v1/D18-1512,

EST 2025 References 44/50



https://doi.org/10.4324/9781003094159-9
https://doi.org/10.17462/para.2023.02.10
https://doi.org/10.18653/v1/D18-1512

ULB

References

@ Lavault-Olléon, Elisabeth (2011). “L’ergonomie, nouveau paradigme
pour la traductologie”. ILCEA, no. 14, pp. 1-17. 1SSN: 2101-0609.
DOI: 10.4000/ilcea.1078.

[@ Moorkens, Joss (2020). “A tiny cog in a large machine’: Digital
Taylorism in the translation industry”. Translation Spaces, vol. 9,
no. 1, pp. 12-34. po1: 10.1075/ts.00019 .moo.

[@ Moorkens, Joss et al. (2018). “Translators’ Perceptions of Literary Post-
Editing using Statistical and Neural Machine Translation”. Translation
Spaces, vol. 7, no. 2, pp. 240-262. DOI: 10.1075/ts. 18014 .moo.

EST 2025 References 45/50



https://doi.org/10.4000/ilcea.1078
https://doi.org/10.1075/ts.00019.moo
https://doi.org/10.1075/ts.18014.moo

ULB

References

[@ Nieminen, Tommi (2021). “OPUS-CAT: Desktop NMT with CAT inte-
gration and local fine-tuning”. Proceedings of the 16th Conference of
the European Chapter of the Association for Computational Linguistics:
System Demonstrations. Edited by Dimitra Gkatzia and Djamé Sed-
dah, ACL, pp. 288-294. DOI: 10.18653/v1/2021.eacl-demos . 34.

@ O Murchd, Eoin P. (2019). “Using Intergaelic to Pre-Translate and
Subsequently Post-Edit a Sci-Fi Novel from Scottish Gaelic to Irish”.
Proceedings of the Qualities of Literary Machine Translation. Edited
by James Hadley et al., Dublin: EAMT, pp. 20-25.

@ O’Brien, Sharon and Owen Conlan (2018). “Moving Towards Person-
alising Translation Technology”. Moving Boundaries in Translation
Studies. Edited by Helle Dam et al. Abingdon: Routledge, pp. 81-97.
DOI: 10.4324/9781315121871.

EST 2025 References 46/50
EEEEE——



https://doi.org/10.18653/v1/2021.eacl-demos.34
https://doi.org/10.4324/9781315121871

ULB

References

(3 O’Brien, Sharon et al. (2017). “Irritating CAT Tool Features that
Matter to Translators”. HERMES, no. 56, pp. 145-162. DOI: 10.7146
/hjlcb.v0i56.97229.

[@ Oliver, Antoni Gonzalez (2020). “MTUOC: easy and free integration
of NMT systems in professional translation environments”. Proceed-
ings of the 22nd Annual Conference of the European Association for
Machine Translation. Edited by André Martins et al., Lisbonne: EAMT,
pp. 467-468.

[@ Risku, Hanna (2010). “A cognitive scientific view on technical com-
munication and translation: Do embodiment and situatedness really
make a difference?” Target, vol. 22, no. 1, pp. 94-111. DOI: 10.1075
/target.22.1.06ris.

EST 2025 References 47/50



https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i56.97229
https://doi.org/10.7146/hjlcb.v0i56.97229
https://doi.org/10.1075/target.22.1.06ris
https://doi.org/10.1075/target.22.1.06ris

ULB

References

& Robinson, Douglas (2012). Becoming a Translator: An Introduction to
the Theory and Practice of Translation. 3rd ed. Abingdon: Routledge.
DOI: 10.4324/9780429276606.

& Schumacher, Perrine (2023). “La post-édition de traduction automa-
tique en contexte d’apprentissage : Effets sur la qualité et défis pour
I'enseignement de la traduction”. Doctoral thesis. Universiy of Liege
— University of Geneva.

[@ Strubell, Emma et al. (2019). “Energy and Policy Considerations for
Deep Learning in NLP”. Proceedings of the 57th Annual Meeting of the
Association for Computational Linguistics. Edited by Anna Korhonen
et al., Florence: ACL, pp. 3645-3650. DOI: 10.18653/v1/P19-1355.

EST 2025 References 48/50



https://doi.org/10.4324/9780429276606
https://doi.org/10.18653/v1/P19-1355

ULB

References

[ Taivalkoski-Shilov, Kristiina (2019). “Ethical Issues Regarding Ma-
chine(-Assisted) Translation of Literary Texts”. Perspectives, vol. 27,
n0.5,pp.689—703.DOI:10.1080/0907676X.2018.1520907.

@ Vieira, Lucas Nunes et al. (2023). “Translating science fiction in a CAT
tool: machine translation and segmentation settings”. Translation &
Interpreting, vol. 15, no. 1, pp. 216-235. DOI: 10.12807/ti.115201
.2023.a11.

@ Yirmibesoglu, Zeynep et al. (2023). “Incorporating Human Trans-
lator Style into English-Turkish Literary Machine Translation”. Pro-
ceedings of the 24th Annual Conference of the European Association
for Machine Translation. Edited by Mary Nurminen et al., Tampere:
EAMT, pp. 419-428.

EST 2025 References 49/50



https://doi.org/10.1080/0907676X.2018.1520907
https://doi.org/10.12807/ti.115201.2023.a11
https://doi.org/10.12807/ti.115201.2023.a11

Thank you for your
attention!
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